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ВРѢМѦ

ВРѢМѦ ВРЬТѢТИ ВРѢТЕНО



и се въ чрѣвѣ тъ ими свѣта 

великаго въ 

чрѣвѣ тъ ими

имѣти въ чрѣвѣ

Ис҃хво же род҃ство сіце бъ҇і. обрѫченѣ бъивьші матері его маріи иосіфові. прѣжде даже не 

сьнѧсте сѧ. обрѣте сѧ имѫщі въ чрѣвѣ ѿ д҃ха с҃та. 

чрѣвo

http://histdict.uni-sofia.bg/


рекох къ немоу

раздрѣши сѧ Адоиле

бѫди видмо раждаемо ис тебе

раздрѣши сѧ изыде 

свѣт прѣвелик и азь же срѣдѣ свѣта

свѣтъ свѣтъ

како носѧщоу сѧ свѣтоу

ѿ 

свѣта възыде вѣкь великы явлѣе вс̄ѧ тварь, ѫже азь помыслих сътворити



Архась

тврдъ и тѧжкь и чрьмен͡ зѣло







Книги ст̄их таинь Е̑нохов

Книги ст̄их таинь Енохов

мѫжа мѫдра велика хѫдожника

вышнѧѫ житїе прѣмѫдраго великаго

недомыслимаго

непрѣмѣннаго цр ͡тва Ба̄ въседръжителѣ

прѣдивнаго славнаго

свѣтлаго многоѡ̈читаго стоанїа

слоугь гн̄ѣ неподви(жимаго

пр ͡тла гн̄ѣ степени

ѡбьявленїе воинь бесплътни

несказажаемаго сложенїа

много мн ͡жьства стӱхїи различнаа 

видѣнїа неисповѣдимаа пѣнїе

хероувимскых вои

свѣта безьмѣрна самовидець быти

възва мѧ Гь̄ и реч ми

Е҄ноше, сѣди ѡшоуѫѧ мене съ Гавриилом

поклоних сѧ Гв̄и гл̄а къ мʼнѣ Гь

Е҄ноше, е̑лико видиши е̑лика сѫт 

стоѫща и ходѧща съвръшена мноѫ

аз же възвѣщаѧ тебе

прѣжде даже всѧ испръво 



е̑ликож сътворих ѿ небытїа и ѿ невидимых видимо

ни агг̄лѡм бо моим не възвѣстих таини 

мое ни повѣдах им въстанїа их

ни мое бесконечнїе и неразоумнїе разьмыслишѫ твари, иже тебѣ 

възвѣщаѫ дне ͡ прѣжде бо даже 

не бышѫ видмаа всѣ

азь е̑дин͡  прохождахь въ невидмых, яко сл̄нце

ѿ въстокь на запад, и ѿ запады и на въстокь

нѫ и сл̄нце имат покои себѣ, аз же не ѡбрѣтох покои

зане вʼсѧ бествора

оумислых же поставити ѡснованїе сътворити 

тварь видимѫѧ

повелѣх въ испръних да сънидет е̑дино ѿ невидимих видимо

съниде Адоил прѣвелик зѣло

смотрих е̑го и се въ чрѣвѣ 

тъ ими свѣта великаго рекох къ немоу раздрѣши 

сѧ Адоиле бѫди видмо 

раждаемо ис тебе раздрѣши сѧ

изыде свѣт прѣвелик

и азь же срѣдѣ свѣта како носѧщоу сѧ свѣтоу

ѿ свѣта възыде вѣкь великы явлѣе вс̄ѧ тварь, ѫже азь помыслих 

сътворити видѣх яко бл̄го

поставих себѣ прѣстол сѣдох на нем свѣтови 

же гл̄ах възыди ты више прѣстола и 

оутвръди сѧ бѫдѫ ѡснованїе 

вышним нѣс͡ прѣвышѧ свѣта иного 

ничʼсоже пакы въсклони сѧ

възрѣх ѿ прѣстола мое̑го

възвах вторицеѧ въ прѣисподных и рѣх

да изыдет ѿ невидмых твръди 

невидмо изыде Архась



тврдъ и тѧжкь и чрьмен͡ зѣло рѣх развръзи 

сѧ бѫди видимо раждаемо ис 

тебе раздрѣши сѧ

изыде вѣкь тъмень прѣвелик зѣло

носѧ тварь долных въсѣх видѣх яко 

добро рѣх къ немѹ съниди ти долоу 

и оутвръди сѧ бы ͡ 

основанїе нижних нѣ ͡ подь тъмоѫ 

иного ничесоже

повелѣх да възмѣт сѧ ѿ свѣта и ѿ тьми и рѣх

бѫди тлъсто и ѡбито свѣтом

и бы ͡ вода

прострѣх връхоу тьми ниже свѣта

тако воды оутвръдих сирѣч безднѫ

основах свѣтом окрѫгоу воды

сътворих з̄ крѫг͡ въноутрьѫдоу

въобразих яко хроусталь мокро и соухо

сирѣч стъкло и ледь

ѡбхожденїа водам инимъ стихїам

оуказах комоуждо свои пѫт з̄-мим звѣздамь

кааждо ихь на своим нб̄си

тако да грѧдѫт видѣх яко добро

разлѫчих междоу свѣтом и тъмоѫ

сирѣч просрѣ воды сѫдоу и 

сѫдоу рекох свѣтови бѫди ти 

дн̄ь повелѣх тъмѣ да бѫдет нощь

и бы ͡  вечерь и пакы бы ͡  оутро, то 

е ͡  а̄ дн̄ь

тако оутвръдих нб ͡сны крѫгы

рекох

да съберѧт вода долнѣа, иже е ͡  под нб̄сем въ събранїе е̑дино

твръдо 

и велико ѿ камени съгрѣзих соухо

нарекох соушѫ землѧ

посрѣдѣ землѧ нарекох оупадок сирѣч 

чрьмен͡

  



безднѫ море 

събрах на е̑дино мѣсто и свѧзах йгом рѣх мореви

се даѫ ти прѣдль 

вѣчнь, и не прѣтръгнеши сѧ ѿ своих вод

таковоѫ твр̄дь въдрѫжих и 

ѡсновах връхоу вод си дн̄ь 

пръвзданни себѣ нарекох

тогда бы ͡ вечрь и пакы оутро, и бы ͡ дн̄ь в̄.

къ всѣм же своим 

нб ͡ным ѡбразовах ѡгньно ес ͡тво

възрѣ око мое на твръди и много жестокы камень

ѿ ѡблистанїа ока мое̑го и 

въсприѫт и млъни етс ͡во водноѧ ѡгнь въ водѣ 

и вода въ ѡгни ни сыи ѡного 

оугашаѧт ни ѡно сего ѹсоуашаѧт

тог͡ роди млънїа слн̄чнаго 

ѡзаренїе ѡстрѣишїе и свѣтлѣишїа е ͡ 

мекка вода твръжда камене жестокаго е ͡ 

И ѿ каменеж оусѣкох ѡгнь великы

ѿ ѡгнѣ сътворих чини бесплътних 

вои і̄ тъм агг̄ль

и ѡрѫжїа их ѡгньна и ѡдежде их плами палещь

повелѣх да стоѫ къждо въ своем 

чиноу

е҄дни же ѿ чина архагг̄каго ѿвращ сѧ съ чином сѫщим под ним

въспрїѫт мисль немощнѫѧ

да поставит прѣстоль свои выше ѡблак над землеѧ

да бѫдет тѫчен͡ мое̑и силѣ

ѿвръгох е̑го съ высоти съ агг̄ли е̑го

бѣ лѣтаѧ по въздоухоу 

винѫ връхоу бездни сътворих тако всѣ нб̄са

бы ͡ дн̄ь третїи

въ трети дн̄ь повелѣх земли възрастити дрѣва велика и горы

всѣкѫ трѣвѫ сладкѫѧ

въсѣко сѣмѧ сѣѫмо посадих раи

затворих положих ѡрѫжникы пламенны 



агг̄ли тако сътворих земли 

ѡбновленїе тогда бы ͡  

вечрь и бы ͡  оутро, дн̄ь д̄

въ четвръти дн̄ь повелѣх да боудть свѣтила велика на крѫзѣх нб̄сных

на пръвом и вишнем 

крѫзѣ поставих звѣздѫ Кронось

на в̄-емь ниже поставихь Афродит

на г̄-емь Аррись на д̄-мь Слн̄це

на е̄-мь Зеоусь на ѕ̄- мь 

Ермис на з̄-̄мь Лоунѫ

меншими звѣздами оукрасих аіерь долни

поставих слн̄це на просвѣщенїе дн̄и

а лоунѫ и звѣзды на просвѣщенїе нощи

слн̄це да ходит по 

коемоуждо животоу

живот ві̄-те ѡбхожденїе мц ͡оу

положих имена их живот грѣмѣнїе 

их и новорожденїа их и часотворенїа их како ѡбходѧт

И тогда бы ͡  нощь и бы ͡  оутро, дн̄ь е̄

въ дн̄ь пѧти

породи рибы и птице много различные

въсѣкь гадь лазещь по земли

ходѧщь по земли четвероногь

парѧщь по въздоухоу мѫжескь пол и женскь

въсѣкѫ дш̄ѫ дишѫщоу всѣх животных

И быс ͡ вечерь, и быс ͡ 

пакы оутро, дн̄ь ѕ̄

въ шести дн̄ь повелѣх моӗи 

мѫдрости сътворити чл̄ка ѿ з̄-мих 

съставь пльт е̑го ѿ землѧ

кръв͡ е̑го ѿ роси и слн̄ца ѡчи е̑го ѿ бездны 

морскые кости ѿ каменїа

помысль е̑го ѿ бръзости агг ͡лкые ѡблак

жилы е̑го косми ѿ траве земнїе



дш̄ѫ е̑го ѿ дх̄а мое̑го и ѿ вѣтра

дах е̑моу з̄ ес ͡твь слоух къ плъти

възрѣнїе ѡ͗чию ѡбонѣнїе дш̄евно

ѡсѧзанїѧ жилы въкоушенїе кръве

кости тръпѣнїе помыслоу сладость

се помыслих хитрое слово сказати

ѿ невидимаго же и видимаго ес ͡тва

създах чл̄ка  ѿ обоего, сьмрть и живот

и ѡбразь вѣсть слово, якы нѣкакоу тварь йнѫ 

въ велицѣ малѫ, и пакы въ малѣ великѫ

на земли поставих е̑го агг̄ла втораго чт ͡на 

и велика и славнаа поставих е̑го цр̄ѣ земли

имѧща моеѧ мѫдростїѫ

и не бѣ е̑моу подобна на земли и ѿ 

Завѣты Двѣнадцати 

Патрiарховъ



сѫщих твари моих поставих е̑моу 

имѧ ѿ четыри съставь ѿ въстокь ѿ запад ѿ сѣвера

ѿ юга поставих е̑моу д̄ звѣзды 

нарочити рекь имѧ е̑го Адам

дах е̑мѹ волѧ е̑го

оуказах е̑мѹ в̄ пѫти, свѣт и тьмѫ рѣх е̑моу

се ти добро, а се зло

да оувѣм любов ли имат къ мʼнѣ или 

ненависть да явит сѧ въ 

родѣ е̑го любѧщеи мѧ Аз же видѣх е҄с ͡тво его

ѡ иже не вѣдше свое̑го е҄с ͡тва

того ради невѣденїе е ͡ горе съгрѣшеніа

яко съгрѣшити е̑моу е ͡ и рѣх

по сьгрѣшенїи ино развѣ сьмрть

поставих е̑моу сѣнь

въложих е̑моу сънь, и оуспе

възех е̑моу спѧщоу ребро сътворих е̑моу женѫ

женоѫ да прїидет е̑моу съмрть

възѧх послѣднѧ слово е̑го

нарекох ӗи имѧ Мт̄и сирѣч 

Е҄вва Адам Мт̄и земльнь и жизнь же

сътворих ѡградѫ въ Е҄домѣ на 

въстоцѣ да блюдѧт 

завѣт и хранит заповѣд

сьтворих е̑моу нб ͡са ѿвръста, да зрит агг̄ли 

поѫще пѣ ͡ побѣднѫѧ

свѣт безмрачны бѣ вынѫ въ раи

разоумѣ дїавол͡, яко дрѹгы мирь хощѫ сьтворити

занеже повинѫло се е ͡ Адамоу на 

 



земли и ѡбладати и цр ͡твовати ими

Дїавол͡ е ͡ долѣшних мѣсть бѫдет бѣсь

яко бѣже сътвориль 

съ нб ͡се сотона, яко имѧ е̑моу бѣшѫ Сатанаил

тѣм сѧ прѣмѣни ѿ агг̄ль

ес ͡тва не 

прѣмѣни, нѫ мысль, яко же оумь праведных и грѣшных

разоумѣ своѫ 

ѡсѫжденїе и грѣх иже съгрѣши прѣжде

того ради помысли на Адама

тацѣм ѡбразом вънидет въ раи и прѣльсти Е҄ввѫ

Адамоу же не прикоснѫ сѧ

нѫ за невѣжьствіѧ е̑ѫ проклѧх их

a е̑же прѣжде бл ͡вих, тѣх не проклѧх

ихже прѣжде не бл ͡вихь, и тх не проклѧх

ни чл̄ка проклѧх ни землѧ ни иное 

твари нѫ члч ͡ское злое плодство

то дѣлѣ добро творенїѧ плод потом 

троуди землѧ е̑си и въ землѧ 

тѫжде поидеши [ѿ нее̑ же тѧ възех

не погоублю тѧ нѫ 

посилаѫ ѿкѫдоу те възѧх

тогда могѫ пакы възѧти те, въ мое пришествїе второе

бл ͡вих въсѧ тварь моѫ видимѫ и невидимѫ

и дн̄ь седми, въ и же 

почих отъ всѣх дѣль моих

въ ӣ же дн̄ь

положих тъжде дн̄ь ӣ да бѫдет а ̄

пръвозданни недѣла мое̑го

и да ѡбращаѫт сѧ въ ѡбразь з̄ тисѧщих ти ӣ 

тисѧщих да бѫдѫт въ начело

яко ѡ 

пръвѣм дн̄и недлѧ, тако и ӣ днь недлѧ да възвратѧт сѧ пр ͡но



и нн̄ѣ же, Е҄ноше е҄лика ти сказах

и е҄лико разоумѣ и 

е҄лико видѣ на нб̄сех и е҄лико видѣ на земли

и е҄лика написа въ книгах

прѣмѫдростїѧ мое҄ѫ оухытрих въсѧ сїѫ сътворити

сътворих ѿ 

вышнѣго основанїа до нижнѣго и до конца

нѣ ͡  съвѣстника, ни наслѣдника моим тварем

Азь есмь сам вѣчен͡ и нерѫкотворе

безь прѣмѣненїе мысль моѧ съвѣтникь 

мои е ͡ мѫдрость моа слово мое дѣло е ͡

очи мои глѧдаета на всѧ

аще призыраѫ на всѧ, то стоѫт и трѧсѫт сѧ страхѡм

аще ли ѿвращѫ лице мое, то всѣ 

потрѣбѧт сѧ

положи оумъ свои, Е҄ноше, и познаи гл̄ѧщаго

и ти възми книгы, е̑же ты сам написа

даѫ ти Самоила и Рагоуила, възведшаго тѧ къ 

мнѣ съниди на землѧ

скажи сном своим е҄лико гл̄ах к тебѣ

и е҄лико видѣ ѿ нижнѣго нб̄се до прѣстола мое҄го

всѣ воинства азь сьтворих и всѧ силы

нѣ ͡ противлѣѫщаго сѧ мнѣ или непокарѣѫщѧ 

мнѣ въси 

бо покараѫт сѧ мое҄моу единовластїа и работаѫт моеи е҄динои власти

даждь им книгы рѫкописанїе твое҄го

почьтѫт и познает мѧ творца всѣх

и разоумѣѫт ти, яко нѣ ͡ иного, развѣ мене

да раздадѧт книгы рѫкописанїа твое҄го

чѧдом чѧда род родоу

ѫ̆жикы ѫжикам

дам ти, Е҄ноше, ходатаа мое҄го архистратига Михаила

за рѫкописнїе твое



рѫкописаніа ѿць твоих Адама Сіта

Е҄носа Каинана Малелеила

Ареда ѿца твое҄го

не потрѣблѧ их до послѣднѣаго вѣка зане азь 

заповѣдах агг̄лома моима Ариоухоу Париоухѹ

иже я поставих на земли хранителѣ им

повелѣх 

временем да сънабдѧт их да не 

погибнѫт въ бѫдщем потопѣ иже азь 

сътворѧ въ родѣ твоем

Азь оубо сьвѣм злобѫ чл̄чѧ

яко не понесѫт ярʼма, иже азь въздвигнѫх им

и ѿвръгошѫ яремь мои и въспрїѫт ини 

ярем и въсѣаше сѣмена поустошнаа

и поклонишѧ ͡ богѡм соуетным

ѿринѫше моѫ е҄динство

всѣ землѧ съгрѣзи сѧ неправдами ѡбидами

прѣлюбодѣиством зло слоуженїем

того ради азь наведѫ потопь на землѧ

землѣ сама съкроушит сѧ въ тимѣнїе 

велико

оставлѧ мѫжа праведна ѿ племени твое҄го съ въсѣм домѡм е҄го

иже сътворити по воли мое҄и

и ѿ сѣмене их въстает род инь послѣдни многь

нѫ ѿ тѣх мноѕи несыти бѫдѫт ѕѣло

въ изводѣ рода тог͡ явлѧ им книгы рѫкописанїа твое҄го и 

ѿць твоих

имже стражїе земни показовати имѫт мѫжем 

вѣрним оугоднииком моим, иже имени мое҄го въсоуе не призовѫт

ты скажѫт родоу ѡномоу

и ѡни, почьтшѫѧ прославет сѧ въ послѣдокь, нежели 

пръвѣѧ нн̄ѣ же, Е҄ноше

даѫ ти рокь прѣжданїа л̄ дн̄и сътворити въ домѹ твоем

исповѣдати сн̄ом 

твоим всѧ и домочѧдцем твоим всѧ ѿ лица мое҄го

да слышѫт гл̄аное им тобоѫ и прочьтѫть

ѫ яко нѣ ͡ иного развѣ мене

вьси да съхранѧт заповѣди твое

начнѫть книгы рѫкописанїе твое҄го по л-̄тих дн̄ех



азь пошлѧ по тѧ агг̄ла мое҄го

възмѧт тѧ ѿ землѧ ѿ сн̄овь твоих

мнѣ

http://www.hrionline.ac.uk/openbook/chapter/dhc2012-alexander







